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The article is devoted to the Russian Orthodox Church’s central press organ. Typological analysis of “Moscow Patriarchy Jour-
nal” is anticipated by the historical sketch telling about the foundation and development of the considered journal. The edition’s
typological originality consisting in informational and publicistic features synthesis rare for a “thick” monthly is underlined.
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VJIK 81.25

Cmamus noceswena npobneme SMHOKYIbIMYPHOU cneyughuku nepesoda. Ilpoyecc nepesoda 3asucum om 0coOeHHo-
cmetl 06paza mupa nepegoouuKad, NOAYYAWUx ompasicenue 6 mexcme nepesooa. Ocoboe eHumanue yoensiemcs
Kpeonusayuu Kaxk 0OHOMY U3 NPUEMOE 0eNaKYHU3AYUL MeKCma nepesooiuKoMm.

Knroueswvie crosa u d)pa3bz.' NEPEBOA; 06pa3 Mupa; ACJIaKyHHU3alus; STHOKYJIbTYpHad cneumbnxa; KpeoJin3anus.
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K BOITPOCY O KPEOJIU3AIIMHA TEKCTA B ITIPOIIECCE MIEPEBOJIA®

IoBbIIIEeHHBIN UHTEPEC K UCTOPUU IEPEBOUECKOM HAYKU U MEPEOLeHKa POJIM NIEPEBOA B Pa3BUTHH LIMBUIIM3A-
LUHU OPUBOAAT K MEPEOCMBICICHHUIO POJIM MEPEBOAUMKA KaK COaBTOpa / aBTOpa MEPEeBOJa U K MOBBIIIEHUIO CTaTyca
TEKCTa MePEeBOA, KOTOPBIM MOHUMAETCS He KaK TEKCT, 3aBUCAILIMNA OT OPUTHHAJNA, a KaK «HOBAsl XKU3Hb» OPUTUHAJIA.
[Mpouecc nepeBosa, COOTBETCTBEHHO, MPEACTABISIET COOOM MOMCK Pa3UYUil MEXAYy OPUTHMHAJIOM U IEPEBOJIOM,
00yCIIOBIICHHBIX PA3IHMYMIMU B 00pazax MUpa HOCUTEJICH S3bIKOB.

Od4eBHIHO, YTO B HAMOOJBIIEH CTENCHN aKTyaJbHOCTh JAHHOTO IOIX0Ja HPOSBISIETCS B chepe XymZ0oKeCTBEH-
HOTO TIepeBo/ia. XyHI0KEeCTBEHHBIE TEKCTHI CIIY)KaT OTPaXCHUEM 3THHIECKOTO 00pa3a MHpa M BHOCST OCOOBIH BKIAL
B Ilepeaady KyJIbTypHl B €€ HCTOPHIECKOM M COBPEMEHHOM IPOSIBIICHIH U B CO3aHNE 00pasza TOro 3THOCA, KOTOPO-
My OHH TpHHAJIeKAT. TEKCTH XyI0KECTBEHHON TUTEpaTyphl (GOPMHUPYIOT IPEACTaBICHUS 00 0COOEHHOCTSIX «dy-
KOH» KyJIBTYPHI C €€ 3THUIECKAM CBOSOOpa3HeM H HAIlHOHAIBHO-CIIEIU(PUISCKAMHI COCTABIISIIOIIAMH.

[Tonnmanme Kaxm0i KylbTyphl Kak CHCTEMBI 3HAKOB, COCTOSIIEH M3 3aKOJUPOBAHHBIX CMBICIIOB, a TEKCTa Kak
9JIEMEHTA JaHHOM CUCTEeMbI OJTHO3HAYHO YKa3bIBACT Ha TO, YTO NMEPEBOIYMK HAXOJUTCS «HA CTHIKE ABYX CeMHOChep:
«CBOEH» M «4yXO0il», MpenCTaBIEHHON MOJIEeXKAIUM NepeBoay TekcToM» [1, c¢. 93]. IlosToMy Kaxkablil MHOSI3BIY-
HBI TEKCT SBJIETCS I MepeBOAYMKA M3HAUAIBHO JIAKYHU3MPOBaHHBIM. B mpolnecce nepeBoga MpOUCXOIUT €ro
JleNlaKyHU3aLusl, TO eCTh paclin(ppOBbIBAHUE 3HAYEHUH €AMHUII, BXOJSIIUX B €r0 COCTaB, C MOCIEAYIOIUM IIEPEKO-
JUPOBAaHMEM HX B €IMHHIIBI TEKCTA IEPEBOJa, COMPOBOKAAIOLIEECS YTUMUHUPOBAHUEM JIAKYH B JIMHTBUCTHYECKUX
1 (QOHOBBIX 3HAHUSAX NepeBoauMKa. [Ipy 3TOM TpaHCIEMBbI (€AMHMIBI COIEPXKAHUS OPUTHHAIBHOIO TEKCTa, Tpe-
Oyromue MepeKoJUPOBAHMS) MOJTyJal0T B TEKCTE MEPeBO/a BepOaTbHBIE COOTBETCTBHSA - TPAHCIATHL, & CEMBI, BXO-
JSIINE B UX JIEKCHUECKUE 3HAYCHHS, 3aMECHSIIOTCSI CEMaMH TPAHCIISITOB.

COOTBETCTBEHHO, TEKCT TEpEBOIA MPEACTABISET CO00M (PparMeHT OAHON ATHHUUYECKOH KyJIbTYphl B APYTOH 3T-
HUYECKOHN KyJIbType, a Mpolecc MepeBoia PAaCCMAaTPHBACTCS KaK «HEKOTOPHIE KaHABI MEPEKII0UeHUs IPOU3BeEIe-
HUS U3 OJTHOTO sI3bIKa (KYJIBTYpHI) B Apyroi» [Tam xe, ¢. 7]. DTHOKYIBTYPHBIH Oapbep, BOHUKAIONTUI Ha TyTH I1e-
peBoUMKA M OOYCIIOBJICHHBIA PAa3IMUMAMU MEXIY KyIbTypOH OTIIPABHUTENSA W KyJIbTypOW NMPUHUMAIOIIEH Cpeabl,
MOJKET MIPUBECTH K «CTOIKHOBEHHIO» ABYX ATHUYECKHUX KYIbTYp B IpOLIECCE EPEBOAA Ha YpOBHE TeKcTa. IIpu a3Tom
B TEKCTE IepeBOJia HEM30EKHO OOHApPYKATCS MECTa CMELICHHUS STHOKYJIBTYpPHBIX TPaJUIMH, TO €CTh €ro CBOE0O-
pasHol «kpeonuzauuum» [8, c. 183].

W3yuenne kpeoau3auy CIyKUT KI0YOM K IOHUMAaHHIO CTEIEHU TUMHIBOCTPAHOBEUECKON KOMIETEHIUY Mepe-
BOJIYMKA U MO3BOJISIET CYAUTH 00 ypoBHE chOPMHPOBAHHOCTH €r0 (DOHOBBIX 3HAHUIA, a BBISBICHHE MIPUYHUH KPEOJIH-
3aIi¥ IOMOTAET ONPEACITUTh XapaKTep BIUSHI HAa HETO POJHON JTHHIBOKYJIBTYPHI.

© pa6osa M. B., 2011
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[TpoBenéHHOE HaMU HMCCIIEIOBAHUE MMEET LEJIbI0 BBISICHUTD, KaK KPEoJM3auusi criocoOCTBYET OTpa)KEHHIO 00-
pa3a MHpa IepeBOIYMKa B TEKCTE IepeBo/a. BrlsBieHHEe KPEoIn30BaHHbBIX JIEMEHTOB OCYIIECTBISIETCS IMyTEM CO-
MTOCTAaBJICHUS €ANHUI] OPUTHHAIFHOTO TEKCTa (TPAHCIEM) C X COOTBETCTBHSAMH B TEKCTE IepeBojia (TPAHCIATOB) M
JATbHEHIIIETO CpaBHEHHUSA CeM, BXOIAIIMX B COCTaB MX JEKCHYECKOT'O 3HAYCHHSA. MaTepHuanaoM HOCITYXWIH pPOMaH
3. M. Pemapka ,,Drei Kameraden u ero pycckos3sransie mepeBoasl: «Tpu ToBapuma» (nepeson U. Hlpaiibepa u
JI. SIxoBenko (B.1), mepesox 10. Apxumnona (B.2), mepeBon U. IlIpaiibepa (B.3)).

[IpuMeHHUTETPHO K TEKCTY MEPEeBOIa KPEOIH3anusl MPEACTaBIsIeT cOO0H HNCIOIB30BaHNE B TIEPEBOIE TPAHCIEMBI
OpUTHHAJIFHOTO TEKCTa B KAadecCTBE 3aMMCTBOBAHMS, NMPH KOTOPOM HMMEET MECTO IEepPeHOC Hadopa MHOS3BIYHBIX
(MVHOKYJIBTYPHBIX) CEM B TEKCT nepeBoja. [IpucyTcTBHE KPEOIN30BaHHBIX TPAHCIIATOB YKa3bIBAET HA STHHYECKYIO
NIPUHA/JICKHOCTD TEKCTA, HO B OTAEJIBHBIX CIydasX 3aTpyIHSET ero MOHMMaHue, OCKOJIbKY OHH BOCIIPHHUMAIOTCS
KaK JK30THYHbBIC, HCIPUBBIYHBIC, JTaKyHapHBIC. )i MX pacro3HaBaHHS MBI ONMUPATINCh Ha MAaTEpPHUalbl CIOBAapCH
WHOCTPAHHBIX CJIOB, @ TAKXKE JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX CIIOBApPEH.

HawuGonpliee KOJMYECTBO NMPUMEPOB HIUTIOCTPUPYET KPEOJIM3aIMI0, 00YCIOBICHHYIO PACXOXKICHUSIMH HEMELl-
KOH M pycCKOW JIMHIBOKYJIbTYp. CpaBHEHHE NOJZOOHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTOB OPUTHHAJNA M PYCCKOS3BIYHBIX MEPEBO-
JIOB IEMOHCTPHPYET Pa3HBIH yPOBEHB JINHTBOCTPAHOBEAUECKON KOMIIETECHIINHN TIEPEBOIINKOB.

B Hamrem mccie[oBaHuM OCHOBHBIMH NPHYWHAMHI KPEOIN3AIUHN TPAHCIIEM SBIIIOTCS:

1) HecoBmajeHUE STHOKYNBTYPHBIX aCCONMAIMHA C MPEIMETOM WM SIBIICHHEM, 0003HAYCHHBIM aHAJIOTHYHBIMH
JIKCEMaMH, B HEMEIIKON ¥ PYCCKOU JIMHT'BOKYJIbTYpax;

2) HecoBIaJIcHUE OMOHUMHYHBIX (DOPM y aHAJOTHYHBIX JEKCEM B HEMEIIKOH U PYCCKOM TMHTBOKYJIBTYPaX;

3) OTCYTCTBHE ONpEAEICHHOTO MpEeaMEeTa WM SBICHHUS W JEKCEMBI ISl HETO B PYCCKOW JIMHI'BOKYIBTYpE HpPH
HAJIMYHMU UX B HEMEIIKOIA;

4) pacxoskieHHe 3HaYCHUI 3aMMCTBOBAaHUH U3 JPYI'HX S3bIKOB B HEMELIKOW M PYCCKOI JIMHTBOKYJIBTYpPaXx;

5) MHIMBUAYaJbHBIE OCOOCHHOCTH 00pa3a MHUpa NEpeBOIYUKA, CBSI3aHHBIC C €r0 NPHOPUTETAMH B OTHOLICHUU
yNOTpeOICHNs! MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH.

HecoBnagenne 3THOKYJIBTYPHBIX acCOLMAlMi NPHUBEJIO K TOMY, YTO TpaHciema feenhaft («(paHTacTUUECKHH,
BOJIIEOHBIH, UyAE€CHBII») OT Fee («hes») u haft (TunnaHbIN cy)PUKC HEMEIKUX MPUIIAraTeIbHbBIX) OblJa YaCTUIHO
KpEOJIM30BaHa U IepeHeCceHa B TEKCT IIEPEBOIA B BU/IC CPAaBHEHHS «KaK (es»:

Sie war feenhaft aufgemacht; ... - B.1=B.3: Ona 6wi1a pazodema, kak ges, ...

CKa309HOE CYIIECTBO «(es» M COOTBETCTBYIOIIAS JIEKCEMa ITUPOKO W3BECTHHI NPEACTABUTEISM PYCCKOM JIHH-
TBOKYJILTYPHI, TAK KaK OHA OBUTH 3aMMCTBOBAHBI U3 €BpoIeicKoro (oipkiopa goctatouHo gaBHo. OmxHako des u3
HEMEIKHUX CKa30K U JIETeH aCCOIUHUPYETCs, B MEPBYIO OYepelb, C TAKIMHU 00CTOSTEIHCTBAMH, KaK «dyI0», «BOJI-
mebcTBO», «aHnTazusi», «MorymecTBo». O6pa3 eu B pycCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE HECKOJIBKO OTJIMYAETCS] OT HEMEl-
Koro obpasa: oHa o0s3aTesIbHO 100pa, yMHa, BOCIIMTaHA M KpacuBo ojera. IIpeanoxkeHHOe NMepeBOAYMKAMH CpaB-
HeHue «OBITh Pa30AeThIM, KakK (esi» ObIIO CO3JaHO UMH TI0/ BINSHUEM aCCOLMAIMHI JIBYX KYJIBTYP.

Jlis HeMeuko# TpaHcneMsl mit einem Burgundergesicht, copepxaiieil STHOCTICM(UYHBIN MEPBBIA 3JIEMEHT,
MepeBOTYMKAMH OBLITH UCIIOJIB30BaHbl KPEOJIM30BAHHBIC TPAHCIISATHI «C JUIIOM OYPryHIIa» U «C JIALOM IBeTa Oyp-
T'YHJICKOTO», YTO O0YyCJIOBJIICHO OMOHMMHEH HeMeUKuX JiekceM Burgunder («Oyprynuaen») n Burgunder «0ypryna-
CKO€ (BHHO)»:

Ein Mann mit einem Burgundergesicht und aufgezwirbeltem weifsen Schnurrbart starrte mich entriistet an. -
B.1=B.3: Ilepedo mnoii cmosn uenogex ¢ auyom 6ypeyHoya u 3aKpy4eHHbiMU CeObLMU YCAMU.

[To oTHOMmIEHWIO K HEMEIKOH JIMHTBOKYJIbTYpE aJeKBAaTHOW SIBISETCS KPEOJIM30BaHHAS JiekceMa Burgunder B
3HAYCHNHU «OypryHACKOE (BHHO)», TIOCKOJIBKY B OPUTHHAJIE UACT PeYb O HEOOBIYHOM IIBETE JINIA YEIOBEKa - TEMHO-
KpPacHOTo OTTEHKa, CBOMCTBEHHOTO OypryHICKOMY BHHY:

B.2: Ha mens cepoumo cmompen Mysicuuna ¢ Iuyom yeema OYpeyHOCKo20 U 3aKpyUeHHbIMU CeObLMU YCAMU.

HawuGonplee KOJMYECTBO MPUMEPOB MILTIOCTPUPYET KPEOJH3aluio, 00YCIOBICHHYIO OTCYTCTBHEM B PYCCKOM
JIECTBUTEIILHOCTH MPEJMETOB U SIBJICHHH, MMCIONIMXCSI B HEMEIKOM JNeHCTBUTENLHOCTH, TO ecTh peanuid. Hampu-
Mep, TpaHciiema Verein, 0003Havarommas B HEMEIKOM SI3bIKE «0OIIECTBO, COI03, 00BEIMHEHHE, KOPIIOPALNIO», Obliia
MOJIBEPTHYTa KPEOJIM3aluK U COXpaHEeHa B PyCCKOM NEPEBOIE B BUIE TPAHCIIAATA «(pepeitH»:

Da musste ein ganzer Verein schwer betrunken unter den Tischen liegen. - B.2: /la umo y nux mam, yic ne nws-
Hblll U epelin 8anaemcs noo cmoaamu?

Jlexcema «depeitn» He 3adUKCUpOBaHA HU B OJHOM U3 BBINICYMOMSIHYTHIX CIOBapelt WHOCTpaHHBIX cJIoB. Co-
ITyTCTBYIOIINM CIIOCOOOM JIeNaKyHH3aINN ABISIETCS CTHIM3AIN, TaK KaK TJIaroJl «BaJIITHCS», HCIIOIB30BAHHBIN ITe-
PEBOIYMKOM B KaueCTBE TPAHCIIATA JJISI HEMEIKOTO [iegen, OTHOCUTCS K Pa3srOBOPHOMY CTIUIIO U PUAAET BHICKA3EI-
BaHHIO HEKOTOPYIO HEOPEIKHOCTD.

YactuuHas kpeonu3anus TpaHciaeMsl Salzkartoffeln («otBapHOit kapTodenb» [5, ¢. 242]) mpUBOAUT K MCKaxKe-
HHIO CMBICIIA: PYCCKOE CIIOBOCOYETaHUE «COJIEHBIH KapTodenb» co3aaéT BIeYaTICHHE, YTO 3TO CaMOCTOSTEIBHOE,
ocoboe 01110/10 HEMELIKOH KyXHH, OJTHAKO Pedb HJeT 00 0OBIYHOM T'apHHUpeE:

. und Alois schleppte die Eisbeine, das Sauerkraut und die Salzkartoffeln herein. - B.1=B.2: ... u Anouc npu-
MAWUI CEUHBLE HONCKU, KEAUWEHYIO KANYCIY U COJIeHbL Kapmodeib.

HexoTopble TpaHcineMbl-peany, 0003Hadarole HEMELKIEe HallMoHaIbHbIE 0JII0/1a M HAITUTKH, OBLIN IepeHece-
HbI B TEKCT TiepeBoja 0e3 M3MEHEHUH W JOMOJHUTEIBHBIX TOSICHEHWH, HaIpuMep, Tpanciema Rollmops, 0603Ha-
qaromas «(riie MapuHOBAaHHOW CEIbIN, CBEPHYTOE KOJIBIIOM H 00EPHYTOE BOKPYT KyCOUKa OTYpPIla MU PEIIaToro
JyKa, Ha3BaHWE KOTOPOTO, MOSIBUBIIEECS IIEPBOHAYALHO B bepirHe, BO3HUKIIO MPEIIIOI0KATEIFHO U3 CPABHEHHUS
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Kpyrioi ¢purypku monca ¢ Gopmoii oiona» [6, c. 824]. Pycckas Jiekcema «pyJeTHK» COOTBETCTBYET KOMIIOHEHTY
Roll- (ot rollen - «cxaTbIBaTh») 1 MO3BOJISIET MOJIYYUTH MIpecTaBlieHne o popme 0012, HO HE O €ro COAEpIKaHUM:

., Wollt ihr einen frischen Rollmops und eine Gurke dazu?” - B.2: «Xomume nonyyums no pyiemuxy ceesicezo
POIb-MONCA € 02YPYOM?2»

B HEKOTOPBIX CiTydasx Kpeonn3alusi CIOoCOOCTBYET COXPAaHEHHIO ATHUYECKOH CHenM(HUKH peannu, HO MOXKET
MIPUBECTH K JBYCMBICIICHHOCTH, HallpuMep, B ciIydae ¢ TpaHciaemaMu Kiimmel («TMUH 10O TMHUHHAS BOJIKa»
[5, c. 248]) u Eiskiimmel:

Dann bestellte ich eine Lage doppelten Kiimmel. - B.1=B.2=B.3: 3amem s 3axazan no dgotinomy Kiommento.

" Ubrigens - etwas Eiskiimmel ist auch da.* - B.1=B.3: «Meoicdy npouum, umeemcs krommenb, npsamo co 160d».

be3 ananusa GoJiee IUPOKOTO KOHTEKCTA KPEOJIU3aLUs JAHHON TPAHCIEMbl MOXKET IIPUBECTH K HEBEPHOMY HO-
HuUMaHuIO e€ 3HaueHUsl. [I0CKONBKY HIEHCTBUE ONMHMCHIBACMBIX 3IMU30/I0B IMPOUCXOANT B Kade, CTAHOBHUTCS OYCBH/I-
HBIM, YTO PEYb HIET UMCHHO O HAITUTKE, a HE O MIPUITPABE.

3HAYUTEIBHBIC TPYTHOCTH JJIs ICPEBOTYHMKA TIPESICTABISACT JCIaKyHU3AUs 3aMMCTBOBAHUM, €CIIM MX 3HAYCHUS
B COIOCTABIISICMBIX SI3BIKAX pacXomarcs. Tak, Kpeomu3alusi KMEET MECTO N0 OTHOIICHHIO K 3aMMCTBOBAaHHOW He-
MEIIKOH TpaHcieMme Abstinent, TpaHCISATOM JJIs1 KOTOPOM SIBIIIETCS aHAJIOTHYHAS pyCCKas JIeKcema:

Die Athletin schien auch einem Abstinentenklub anzugehoren. - B.2: Amaemka, naoo noracams, oviia uz oowe-
cmea abcmuHeHmos.

Ich sah mich bereits als Abstinent durchs Leben wandern ... - B.2: A yoice npedcmaesun cebe, kax 6y0y eiayumo
JHCU3HD YePIOMO20 abcmuHenma.

,»Mein Schwiegersohn ist ndmlich Abstinent. * - B.2: «Moii 3amv, suoume au, adbcmunenm».

B HeMelKux 0JIHO- U ABYS3BIUHBIX CIIOBAPSX JeKceMa Abstinent He 3apeTUCTPUPOBAHA, OJJHAKO TaM 3a(UKCHPO-
BaHbl OJIHOKOPEHHBIE JIEKCEMbl, Hanpumep: Abstinenzler - «TpE3BEHHUK», C IMOMETOW «UPOHUYHO», Abstinenz -
«BO3JICP)KAHHOCTh, YMEPCHHOCTb», abstinent - «BO3ACPKUBAIOIIMICS, YMEPCHHBI». B clioBape HHOCTPaHHBIX CIIOB
PYCCKOTO s3bIKa 3aMMCTBOBAHHAs! JIEKCEMa «a0CTHHEHT» TOJIKYETCS! KaK «CTOPOHHHK IOJHOTO BO3AEPKaHUsS OT YHOT-
peOJieHNs CIMPTHBIX HAIMTKOB, MOJHOTO 3alpeIleHHs WX MPOM3BOJICTBA U Mpojaxu» [3, c¢. 25]. B pycckoMm si3bike
JIeKCeMa «aOCTHHEHT» He SBIAETCS 00MeynoTpeONTEIbHON 1 €€ CrennanbHOE HUCTIONb30BaHIE OTPaHUIEHO MEIu-
IIMHCKOH Chepoi.

B kauecTBe mpumepa Kpeoau3aiud MOKHO MMPUBECTH U COCTABHOE CYIIECTBUTENbHOE Lakritzenwasser, ot Lak-
ritze («COJIONIKA, JJAKPHIIA, TAKPUIHUK») [5, ¢. 46] u Wasser («Bosia»), KOTOpoe ObLIO YACTHYHO KPEOTM3OBAHO U Tie-
PEHECEHO B TEKCT IEePEeBOa:

, Ein verdammtes Lakritzenwasser®, sagte ich und stellte das leere Glas wieder auf die Theke. - B.1=B.3:
«[Ipomuenas 1aKkpuunas 00UYKA», - CKA3AJL 5 U HOCMABUL NYCIYIO PIOMKY HA CIOUKY.

B ornuune oT cBOEro HEMEIKOTrO aHaNora, pycckas JeKceMa He UMEeT LIUPOKOro pacnpocrpaHenus. bonee u3-
BECTCH €€ CHHOHUM «COJIOJIKA (COJOAKOBBIH KOPEHB)» (Cp.: HeM. Siiffholz), TO ecTh «0000BOE pacTeHHE, U3 CIAIKO-
BaTOTO0 KOPHSI KOTOPOTO TOTOBATCS JEKapcTBa (HanmpuMep, CllabUTEIbHOE MM OT Kallllsl)»; OHO «BXOJHUT B COCTaB
psna JEKapCTBCHHBIX TPENapaToB, B OTHETYIIUTEIbHBIC MOPOIIKH, )KEBATCIbHBIH TabaK, B HEKOTOPHIC HAIUTKU
(noptep, 21b)» [3, c. 667]. OueBUAHO, YTO HE3HAHHE CBOMCTB ATOI0 PACTEHUS J€JIaeT HEMOHATHBIM BbICKa3bIBAHHUE
MIEPCOHaXa, KOTOPBIA CPAaBHUBACT C HUM QJIKOTOJIEHBIA HAITUTOK.

Jna wmocTpanyy cIydaeB HECOBIAACHUS 3HAUYCHUH Y MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN B HEMEIKOM H PYCCKOM
SI3BIKaX MOYKHO TaK)Ke yKazaTh Ha TpaHcieMbl Pleureusenhut v Raglan.

Tpancnema Pleureusenhut npencrapisetr coOoi coueTaHne NBYX KOMIIOHEHTOB - Pleureuse v Hut («uusima»). JIek-
cema Pleureuse He 3aMKCHPOBaHA HU B OJHOM M3 HEMEIKOS3BIYHBIX CIIOBAapEH, NCIONB30BAHHBIX HAMH ISl aHAIIN3a,
B TOM YHCIIE ¥ B CJIOBape MHOS3BIYHON Jekcuku Duden: das Fremdworterbuch (Mannheim, 2003). B «Ilonsom dpan-
I{y3CKO-PYCCKOM CJIOBape» OHa MMEET CIIE/yIOIee 3HaUCHHUE: «IUIEPE3bl, TpaypHble 00MBKN» [4, c. 933]:

Aber er brachte gleichzeitig ein Kaffeekrinzchen mit, das Platz suchte, an der Spitze eine Athletin reiferen Alters
mit einem Pleureusenhut. - B.1: Ho 3a00H0 oH npugén ¢ cobou KOMRanuo 0am, KOmopwle UCKAIU Mecmo, 60 21d6e C
HOXCUNOU 0COOOT AMACTNUYECKO20 CLONCEHUS 8 ULISANKE C NIePe3amu.

OmHAaKO B PYCCKOM SI3BIKE JIEKCEMa «IUIepe3bl» (0T p. pleureuses), He SBISAIOIIASACS PACIPOCTPAHCHHBIM 3aMM-
CTBOBaHHEM, MOKET 0003HAYaTh HE TONBKO «TpaypHBIC HAITUBKHU Ha IUIATHSIX», HO U «IIYIINCTHIC CTPAYCOBHIC IIEPHs
JUTSL )KEHCKUX IS [3, ¢. 541]. Bo BTopoM BapuaHTe TiepeBojia yUUTHIBACTCS BTOPOE 3HAUCHHUE JTAHHOU JICKCEMBI,
HCXOIS W3 MHTEPIPETANNH, IPHHATON B PYCCKOW JIMHIBOKYIBTYpE, TaK KaKk OHO HamOoJiee COOTBETCTBYET OIHCA-
HUIO IIUISIIBL:

B.2: ... 60 enasge c npexnonro2o 8o3pacma 0coboli amaemu4ecKo2o ClOHCeHUs 8 ULIANe cO CHpPayCco8biMU NepPbami.

3anMcTBOBaHHAS JIEKCEMa «perylaH» (0T aHTII. raglan) TOHUMAETCS B PYCCKOM SI3BIKE JBOSIKO: «TaKOW TMOKPOH
OJIXK/BI, IPH KOTOPOM PYKaB COCTaBIISICT OJJHO LIEJIO€ C IUIEYOM» U «IAJIBTO, IUIAI TaKOro MOKposi». Y mokpoH, u
oJiexkIa ObUTH Ha3BaHBI M0 UMEHH aHTrIMickoro reHepana @. /x. Pernana, KoTopslil BBEN 3TOT (hacoH B CepeuHE
XIX Beka [Tam xe, c. 592]. OgHako B pycCKON AEHCTBUTEIBHOCTU «pPEIJIaH», B IEPBYIO OYEPEb, ACCOLUUPYETCS C
PYKaBOM, TIO3TOMY TPEJIOKCHHBIC TBYMsI TICPEBOTYMKAMY BaApUAHTHI TIEPEBOJIA JAHHOW JIEKCEMBI MOTYT MPUBECTH
K JIBYCMBICIICHHOCTH:

Er war grof3 und schwer und trug einen weiten, braunen Raglan aus Kamelhaar. - B.1=B.3: Omo 61 pocrviii u
2PY3HbLIL Yelo8eK 8 NPOCMOPHOM pe2ilane U3 8epOnioiCcbell uepcmu.
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Hewmeukas tpancnema Raglan («(Iaui-najabTo) perjiaH») COBINAAAET 10 3HAUECHUIO C aHTJIMHCKOH JIEKCEeMOH rag-
lan - «nanbro-pernan» [7, c. 623]. lns obo3HaueHHs pyKaBa IOKPOsl PEIiaH B HEMELKOM SI3bIKE €CThb OTAEIbHAs
nexceMa Raglandrmel.

B Tpetpem BapmaHTe mepeBoja MHOS3BIYHBIN OOIMK TPAHCIEMBI COXPAaHWIICS, OQHAKO MEepeBOJl ObUT JOMOTHEH
YTOYHSIONTIM KOMMEHTapHEM:

B.2: On 6w11 pocawiil, maccuswiil, 6 WUPOKOM KOPUUHEBOM NATLIO-PEIANE U3 8ePOTIONCHEL WUEPCTU.

Oco0BIM ciTydaeM KpeoJHM3alHd CIeIyeT CUYNTATh WCIIONB30BaHUE B IMEPEBOJE MHOS3BIYHBIX 3aWMCTBOBAHUM,
HECMOTPS Ha TO, YTO B PYCCKOI JIMHTBOKYJIBTYpEe UMEIOTCS pAaBHOIICHHBIE COOTBETCTBHS. B Takux cuUTyanmsx mpo-
SIBIIIIOTCS] MHAWBUAYAIbHBIE OCOOCHHOCTH 00pa3a Mupa nepeBoaunka. O KOMIIETEHIIMY TEPEBOIYMKOB B BOIIPOCAX
(paHIy3CKOH MOJIBI, KOTOPBIC YIIOTPEOMIN B KAYECTBE TPAHCIIATA JJIS HEMEUKOro Kappe 3aMMCTBOBaHUE U3 (PpaH-
I[y3CKOI'O S3bIKa «TOK», MOXHO CYJUTh IO CIEAYIOIIEMY IPUMEDY:

Sie saf3 auf dem Boden vor dem Spiegel und probierte an einem Hut herum, einer kleinen schwarzen Kappe. -
B.1=B.3: Ona cudena na nony nepeod 3epraniom u npumepsiia WisanKky - MaJeHbKull 4EpHbIll MOK.

®paHIy3ckas JeKceMa fogue TICPEBOTUTCS KaK «IIIAMOYKa, KOJIAK», «TOK, IIaKa co cOopkamu (KEHCKUH To-
JIOBHOH ybop)» [4, c. 1201]. CootBercTBHsIME ISt Kappe SBISIOTCS «IIarka, KOJMHaK, oeper». Jlekcema «Tok» He
SIBIISICTCA PACIIPOCTPAHEHHBIM 3aMMCTBOBAHHEM B PYCCKOM S3BIKE, IMOCKOJIBKY TOJBKO B «BOIBIIOM HILTIOCTPHPO-
BAaHHOM CJIOBape MHOCTPAHHBIX CIIOB» [2, ¢. 787] 0OBsACHACTCS, UTO AaHHAS JIEKCEMa MPOUCXOTUT OT (PpaHIry3CKOTO
toque v 03HAYACT «BBICOKUH KEHCKHUI TOJIOBHOM yOOP 0€3 ToJeii».

CxonHas cuTyanus HaOmIomaeTcs B NpHMEpe, B KOTOPOM pacIpOCTPaHEHHOW HEMEIKoil jekceme Brotchen
(«Oymouka, OyTepOpom») ObLT MPEIIOKEH TPAHCIT «CaHABHY» («IBa CIOKEHHBIX BMECTE JIOMTHKa Xjeba ¢ Mac-
JIOM ¥ KaKOW-HUOY/Tb 3aKyCKON MEXTy HUMH»), 3aUMCTBOBAHHBIN M3 aHTJIUICKOTO S3bIKA:

»Willst du Kuchen dazu? Oder Brotchen? - B.3: «Tbl Oynenib ecTh THPOKHBIC HITU CAHIABHYM ?»

Vcnonp30BaHUE HHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI MOXKET OBITh MIPOAMKTOBAHO CTPEMIICHHEM MEPEBOIYHKA YCHIUTh
CMBICJIOBOE HAIIOJIHCHUC BBICKA3bIBAHUS, TaK KaK JAHHBIC 3aMMCTBOBaHUS OOJIQJAIOT CEMAMU «H3SIIECTBO», «dJIe-
TaHTHOCTh», «U3bICKAHHOCTD >, «IICIIMKATHOCTH».

HccrnenoBanue mporecca Kpeoan3auy IpeACTaBIsIeT HHTEPeC KaK B JIMHTBUCTHYECKOM, TaK U B KYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKOM IUIaHe, TIOCKOIBKY HH(OpMAIIH, MTOJyUeHHAs B pe3yIbTaTe aHAN3a CIIy4aeB KPEOIH3aluH, IMEET CTPAHO-
BEIUECKYI0 IIEHHOCTh. VICTOYHHKOM CTpaHOBeIYECKOW MH()OPMAIIMH MOTYT CTaTh TPAHCIEMBI M TPAHCIATHI, CBS-
3aHHBIE HE TOJBKO C KyJIbTYPOI OPUTHHANBHOTO TEKCTA.
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The article is devoted to the problem of translation ethnic-cultural specificity. Translation process depends on a translator’s world
image peculiarities reflecting in translation text. Special attention is paid to creolization as one of the ways of text lacunarity

elimination by a translator.
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